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ABSTRACT.

In this thesis I have attempted to present a grammatical
analysis of the finite verbal phrase in literary Panjabi with the
material divided into four chapters,

After the acknowledgements and contents the introduciory
chapter provides background information about the Panjabi language,
Perso-~Arabic, and Gurumukhi scripts, the system of transliteration,
including historical outline of Panjabi language and literature and the
previous work done in the field of grammar., The terms lexeme,
suffix lexeme, and finite and non-finite (verbal phrase and verbal forms)
are defined on the basgis of the formal and functional approach adopted
in this study.

The second chapter deals the verbal phrase in its relations
with such larger unites as sentence and clause. The clause categories
represented in the verbal phrase are here discussed in detgﬁl with (
special attention to non~honorific and honorific clauses, The chapter
is concluded with an exhaustive list of types of clause structure
involving the verbal phrase.

The morphology of the wverbal forms of the finite verbal
phrase is discussed in the third chapter, It includes the classificatior
of verbal forms into non-finite and finite, and of verbs into vowel-root
and consonant-~root verbs, Non~causative and causative, one~word and

two-word, double verb and conjunct verb are defined., Verbal forms that




inflect for the same categories, i.e number, gender, and person are
grouped together; and the morphology of these five groups is described.
Finally the morphology of the verb complement HO and the auxiliary verb
HEE is also given.

The internal structure of the finite verbal phrase and its
component categories, active and passive, and affirmative and negative,
are discussed in the fourth chapter.

The thesis concludes with a bibliography.
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CHAPTER I.

INTRODUCTORY.,

1. Qrigin of Panjabi language :~ Panjabl is one of the best

known languages of the Indic branch of the Indo~Buropean family

(Gleason, 1967, p. 462), (Gricrson, 1916, Vol, IX, Part I)., It is spoken
to-day by nearly forty-two million people living in Punjab(West Pakistan),
Punjab(India), and abroad, Panjabi is the official language of the

state of Punjab{India),

Te1 Script :~ Panjabi is written in the Perso~Arabic and

Gurumukhi scripts. The Perso ~Arabic script has been used by Muslim
writers, who have produced a substantial body of literature in the
language in the past as well as in modflgn times. In Punjab o
(Wegt Pakistan) the medium of writing is the Perso-Arabic script,

My corpus text 'gusalakhaanaa te hor lekh' is written in the

Gurumukhi script. This secript mainly used and developed by the Sikh
Gurus in the begimning of the sixteenth century, is the sole medium of
writing for Panjabi in India., The Gurumukhi script is, in fact, named
after the Sikh Gurus. The literal meaning of Gurumukhi 'from the mouth
of the Gurus' refers to its use, in the beginning, by the Sikh Gurus in
the 'Adi Granth' the holy scriptures of the Sikhs. Gururmkhi is
written from left to right; it comprises thirty-two consonant and three
vowel characters. Vowels are indicated by one of several accessory

symbols written around each consonant and vowel character(i.e. above,
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below, to the right, and to the left), except one which is symbolised
by the unmodified vowel or congonant character alone,

1.2 Transliteration :- Panjabl examples are given in

transliteration. I have adopted Grierson's system of transliteration
with the following modifications and adaptations of my

own (cf. Grierson, 1916, Vol. IX, Part I, p. 625).

1., In Grierson's system of transliteration the consonant characters

d and ¥, and &, Jand g ,and y and g are transliterated as ka and kha,
ta and tha, ta and tha, and pa and pha respectively, butg and B as

cha and chha. Keeping in view his general pattern, I have
transliterated ¥ and § as ca and cha,

2, The following five characters are written with a subscript dot to

distinguish the pronunciation of some unasgimilated loan words, mainly

from Persian,

Panjabi form Trangliteration,
q sa
i Jja
= pha
o kha
Bl &a
1.2.1 Vowel and congonant characters with vowel symbols :~ Vowels,

indicated by accessory symbols written around the consonant characters
and the vowel characters gfuuraa', w 'eeraa', and g ‘idril’ are
transliterated as follows:~ (It should be noted here that keeping

in view typing difficulties, I hove not adopted Grierson'sg system of




transliteration for the vowel symbols.)

12

Torm of the | Name of the Vowel characters Consonant characters
vowel symbol] vowel symbol with vowel symbols with vowel symbols.
Gurunukhi | Transli-| Gurumukhi {Transli-
characters! teration| characters |teration,
None of the
following mikataa ¥ a g ka
gymbols.
1 kanas Ll aa g1 kaa
'f! siaarii fo i fa ki
] biaarii poxl ii =9 kii
66ka? 54 u 3 ku
deke ku
- duleekag g uu g u
"~ laa T e 3 ke
* dulaniidd o ce 2 kee
- r horaa 15 0 = ko
- kanooraa W 00 bl koo
) ti'pid W s"[ l
~ k&
: bTdid ” o J’

It

should be noted here that in ny transliteration the -~a

element of the consonant charactersgy , Hyg etc., is mnot written

word-finally, though it is indicated in word medial position,

word gg 'do!

and JU%

'be changed' are transliterated as

'badal' respectively not as ¥*kara and *badala.1

The diacritics 'ti'pii'* and

nasalization; and they are in complementary distribution.

tkar?t

and

"hidii' 2o are used for

According

Thus the

1- The asterisk before a word is used to denote unacceptability.
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to Gill and Gleason's™'tifpii' is used with -i, -a, -u and -uu when
final, 'bidii' is used with ~ii, -e, ~ee, ~an, =0, =00 and with -uu
when not final."™ (Gill and Gleason, 1963, p. 65); but the use of

' ti'piit' ond 'bIAii' in general, and also in my corpus text, is that
"ti'pii' combines with the vowel symbolg -i, ~a, -u and ~uu, and that
'"pidii! combines with the vowel symbolg -ii, -e&, ~-ece, =-aa, -0 and =00,
and also with the vowel character 8 ‘uuraa' bearing the sub=-gcript
vowel duldékar(-uu) in all positions. Thus the word pdfijh 'clean' ,
dhiiiid 'search® and arliikadaa 'cry' are written in the Gurumukhi seript

asl¥  (p. 24),% (p. 18), and "I (p, 60) respectively, not * ¥ ,

*gg  , and *wIgen ; words transliterated as nidldde and 40 are written
as 588 (p. 93), and € (p. 28) respectively. The two versions of the

=

use of "ti'piif and 'bidiif are represented in the following table:

Gill and Gleason:

]
ti'pii + a, 1, u 1
§
uu (final) E Vowel /Consonant characters.
i
bidii + aa, ii, e, ee, 0, 00 |
uu {non-~final) g
My version:
1
ti'pii+ a, i, u I Vowel/Consonant characters.
uu g (consonant character)
bidii + aa, ii, e, ee, 0, 0O % Vowel /Consonant characters,
uu g (Vowel character)
Te2.26 Gemination :~ In the Gurumukhi script, gemination is indicated

by a symbol * known as 'a'dik' written above and to the left of the
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consonant to be doubled, In transliteration thoe 'a'dik' is symbolized

by a superscript ''

' written to the left of the consonant; e.g.
FPggr (p. 97) sa'bhitoa.

1.2.3, Conjunct consonants :~ In the corpus text "gusalakhaanaa te

hor lekh,™ three types of conjunct consonant are used. The three
consonant charactersd ,d , and€ , transliterated as Rka, ra, and va are

written in conjunct consonants in a modified form: and . ,

R
respectively., In a conjunct consonant a modified form is written
underneath the unaltered form of the first consonant character, These
conjunct-consonants are given in transliteration as a sequence of
consonant symbols. Thus the conjunct-consonants rh, pr and jv in
YT (p. 87) 'read’ andlplﬁ&? (p. 92) 'burning' transliterated as

'parhadaa' and ‘prajvalit' respectively.

1.2.4. Punctuation :~ In older Gurumukhi only two marks of

punctuation are used: a long stroke ' ', and two long gtrokes *11 1,

used to mark the end of sentences in prose and poetry respectively,
In nodern printed books punctuaticn of the English type is

used except for the sign of full stop, the long stroke '!f being used

ingtend. The author of the text 'gusalakhaaonan te hor lekh' has

adopted the English type of punciuation pattern except that the end of
affirmative sentences ig marked by the long stroke ' ' instead of the
full stop. The end of interrogative sentences ig marked by the sign
of interrogation., The author has also included in the text some
pieces of poetry from the 'Adi Granth'; and the punctuation of these

pieces of poetry is marked according to the old tradition,
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The 'word' is taken as the basic grammatical unit for the
purpose of grammatical analysis in thig study; I have accepted the
tword'! unit as delimited by the author of the text, use of space and
punctuation marks,

1.2.5. Numerals :~ The symbolg for the ten digits of Panjabi

numerals are given below alongwith their equivalent Arabic digits:

Panjabi Arabic

S 1

2 2

X 3

i 4

q 5

= 6

9 7

e 8

= 9

o 0

1.3 Higstorical outline of Panjabi language and literature :~

Dr, Gopal Singh holds the view that the Panjabi language in its growth
and development in the field of literature has passed through five
stages, and has discussed these under the following headings

(Dr. Gopal Singh, 1950),

1. Beginning period 800 to 1450,

2. The period of the Gurus. 1450 to 1700,

3. The last days of Mughal rule. 1700 to 1800,
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4, The period of the Sikhs. 1800 to 1860,
5. The period of British rule, 1860 onward.
T.3.7%. Beginning period, (800 to 1450):- In the beginning the

literary language is based on eastern Panjnbi, but to-wnrds the end of
this period it shifts from eastern Panjabi to western Panjabi, mainly
the Multani dialect. Baba Frid, a sufi poet, whose literary language
is quite close %o this dinlect, is well known in the field of poetry
for his religious couplets. His couplets are very familioar to educated
and uneducated Pangjabis even these days.

1¢3.2 The period of the Gurus, (1450 to 1700) :~ In this peried

the 'Adi Granth' was edited and compiled by Guru Arjan Dev, It
includes, alongwith the writings of many other eminent religious +
personalities, fhe writings, of the first five Gurus, Guru Nanak Dev,
Guru Angod Dev, CGuru Amar D8BS, Guru Ram Dass, Guru Arjan Dev, and the
ninth Guru Shri Teg Bahadur. This periocd is the beginning of the
standardization of the lifterary Panjabi langunge based on the
Majhi-dialect of the Amritsar and Lahore distriéts. A considerable part
of the 'Adi Granth' ig written in the Panjabi language. Bhai Gurdas,
another eminent writer of this period, produced o substantial body of
poetry; and his language is quite close to modern literary Panjabi,
Another important writer of this period is the Muslim sufi poet

Shah Hussain, who wrote some kafis in a very simple style which are as
easily intelligible even to an uneducated person to-day as they were
centurieg before., Damodar is another poet worth mentioning: his field

was I'OIances.
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1.3.3. The last days of Mughal rule, (1700 to 1800) :~ Important

writers of romances of this period, who brought in a large number of
Arabic-Persian loan words into the language are Ali Hadar, Waris Shah
and Hamid., Bule Shah, a Muslim sufi poet, wrote some 'kafis' in a
simple style. The language used by these writers is so close to nodern
usage that sometimes it becomes difficult to differentiate between the
two.

1e344. The period of the Sikhs, (1800 to 1860) :~ In this period the

old traditions of romance literature continued; Hashim and Shah Mohammed
are the outstanding poets of this period. The flow of Arabic~Persian
loan words into the Panjabi langunge continued; and Hashim is well

known for introducing them, Shah Mohammed 1s very popular for his work
"War between the Sikhs and the English® written in poetry.

1.3.5 The period of British rule, (1860 onwards) :~ The Panjabi

literature of this period hos been heavily influenced by western
literature, mainly BEnglish., Panjabi has undergone further
standardization in this period. Alongwith poetry other branches of
Literature that developed in this period are the novel, short story,
droma, one-act play, short essay and biography.

Bhai Vir Singh, Dhani Ram Chntrik, Puran Singh, Mohan Singh,
Amrita Pritam, Pritam Singh Safir, Prabhjot Kaur, S.S. Misha, S.S. Dhir,
Shiv Batalvi, Sukhpalvir Singh 'Hasrat'!, Surinder Gill, Ajaib Kanwal,
Harbhajan ‘Hundal', Jagtar *Papiha! are among the well known poets of
this period,

Nanak Singh, Sant Singh Sekhon, Jaswant Singh 'Kanwal'®
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Narinderpal Singh, Surinder Singh Narula, and Amrita Pritam are active
in the field of the novel.

In the field of drama, Balwant Gargi, Harcharan Singh, and
Sant Singh Sekhon n~re quite nctive. Begides these writers I,C,Nanda,
Gurdial Singh Phul, Gurdial Singh Khosla, Roshan Tnl Ahuja,

Harsarn Singh, and Surjit Sethi are also important playwrights.

Dr., Mohan Singh Dewana, Dr, Gopal Singh, Surinder Singh Kohli,
and Kirpal Singh Kasel and Parminder Singh have written critical
higtories of Panjabi literature. In the field of historical linguistics,
the contribution of Prem Parkash Singh and Vidya Bhaskar 'Arun' should
be mentioned; they have written on the origin and development of the
Panjabi language.

Famous short story writers of the modern period are
Sant Singh Sekhon, Kartar Singh Duggal, Mohan Singh Dewana,

Gurbax Singh Preetlari, Sujan Singh, Navte], Santokh Singh Dhir, and
Gulzar Sandhu,

Puran Singh, Tejn Singh, Bhai Jodh Singh, Gurbax Singh
Preetlari, Mohan Singh Dewans, Sant Singh Sekhon, and Kirpal Singh ¥ 7
have produced prose in the form of short essays. Puran Singh,

Tejn Singh, and Gurbax Singh Preetlari are well known for their nystic,
simple and rom~ntic prose~style respectively in this field.

The prose produced in the form of short essays differs, from
the stylistic point of view, from the prose produced in the form of the
novel or the short story. A novel or a collection of short stories,

usually gives nmple space to dialogues, and normally the spoken language
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is used in the dialogues, whereng st-ndard Ponjebi is used in writing
prose in the form of short essays. It was for this re~son, its
homogensous style, that I have selected o collection of short essays
for the purpose of grammatical analysis of standard Panjabi.

Tode Selection of the book :~ In this study I am concerned with

the written language; —~nd for this purpose I have chosen a liternry

work ‘gusalakhoonaa te hor lekh' by Teja Singh. This book consists of

short essays under various headings. I made this choice in an attempt
to study n author whose written style igs simple, who hns used standard
Panjabi, and whose text contnined as mnany ag possible of the examples
regquired, Dr., Gopnl Singh, discussing the langunge of the author,

writes "Jjisndil bolii gudh tnkasanlii pdjanbii daa namuunna hee,® 'that

his language is a somple of standard Panjabi (1950, p. 392)., Another
important author of the higtory of Panjabi literature says, prisiipal

tejnra sigh dii bolii bhaavé saadna jihii hee, par hee kaophii Jjoradaar

te asar-bharapuur,® 'the language employed by Principal Teja Singh is

no doubt simple, but it is quite forceful and effective.!
(Surinder Singh, 1950, p. 521).

The author of my text has ocensionally used the colloquial
langunge in his book, These colloquial forms are only used where two
spenkers nre in conversation; and these parts are given in inverted
comring ., The auxiliasry verh forms used in literary style differ a lot
from the forms used in spoken language. To demongtrate this differcnce
such spoken forms are mentioned in chapter four(cf. 4.2.3.2). The

passages of poetry given in nmy text nre not considered in this
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grammatical analysis.

I have tried to tnke all ny ex-amples from this one literary
work; but in = few cnses where the author docs not provide examples
that I need to continue discussion or to complete ~ set, I have myseld
supplied exanmples, from my own literary experience, to fill those gaps.
Thegse examples are, however, very few in number, and are in all cases
clearly identifiable as my own, becouse they are notaaccompanied by a
page reference to my corpus text.

165 Panjabi Grumar :~ Very little work has been done on the

grammatical annlysis of the Panjnabi language. Some very sketchy
grammnrs like 'A grammar of the Punjabee language'® by W.Carry,
Fortwilliam, Sernmpore, 1812, and ‘Panjabi langunge?!, Calcutta, 1889, by
Wm, St. Clair Tisdal were among the first to be written. Then we h-ve
E.P.Newton's 'Panjnabil grammar with excercises nnd vocabulary,?

Iudhiana, 1898, T.F.Cunnings and T.Grahome Briley's 'Panjabi Manual and

Grammnr' 1912, Ram Singh's ‘'va'daa pAjaabii viankaran,' Amritsar, 1924,

and Karam Singh Gangawaln's 'pdjaabii viaakaran,' Amritsar, 1929,

Gangnwnla's work is of considerable length and detail. In recent years,
there have besn numerous high-school grommars written on the basis of
Gangwala'g model,

More recently, in 1963, H.S.Gill ~nd H.A.Gleason compiled
'A reference grammar of Panjabit'., Very recently, in 1968, B,S8.Sandhu
hags written 'A descriptive grammar of Puadi' a dialect of Panj<bi.
Gleason, referring to 'A reference grammar'® snys "this is written

primarily for the non~linguist,~~~. A reference grammar must avoid the
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tight reasoning that is the pride of the writer of a structural

sketch® (1967, p. 217). 'A refercnce grammar of Panjabi' is written
keeping in view the above-mentioned guide-lines., In these two grammars
various topics such ns tone, intonntion, the noun phrase and the verbal
phrase are described for the first time, DBoth these gramnars are
written on the basis of modern linguistic theoriszss,

Gill and Gleason claim for 'A reference grammar of Panjnbi!
that “this study dis restricted to the modern standard language, both
written and spoken®™ (1963, p. 6)., Such a claim, that the grummar
represents both written and spoken language, looks very strange. In
the introduction of 'A linguistic gstudy of the English verb'! F.R.Palmer
comments: "What is agreed by nlmost all linguists is that the spoken
and written languages should be kept apart in analysis, that for the
purpoge of linguistic analysis indeed they are essentially two different
languages™ (1966, p. 3). PFurther, writing about the English langunge
he says: © Even the grumar of the spoken l-anguage is different from the
groamaar of the written " (1966, p. 3).

To evaluate Gill and Gleason's claim we shall base our
discussion mninly on the wverbal phrase as discussed by them in the
gramiar, The only vnlid evidence on which their claim is based is thnt
the exnmples given in the grammar arc t-ken from both literary works and
the spoken language nearly in equal proportion., The mere fact that sone
of their examples are taken from literary works by no means proves thot
various structures nnd other aspects of the verbal phrase, discussed

here, represent the written lwguage. PFor instonce, Gill and Gleasgon,
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describing the structures of longer verbal phrases say,"Verbal phrases
are usunlly only thres words in length., The following three word

patterns arc comnion:

1, main verb --- catenative —-- Ajuxilinry.
daa gnkadan e ‘can got
2. main verb =--- reinforcer --- Auxiliary.
calan iaa e 'has gone!
3. noun or ndjective ~-- verb --- Auxiliary.
kan karadaa, 3 *is working'
The one common four-element pattern is:
1. noun or ndjective --- main verb --- catenntive «-- Auxiliary
kam kar sakadaa e ‘can work'
Occasionally two catenatives are used ™ (Gill and Gleason, 1963,p. 227).

When we compare the length of these longer verbal phrases
with the length of the longer verbal phrases discussed in this
thesis(ef, 2.5. ), we find that in standard written Panjabi, verbal
phrases containing four verbal forms(excluding, of course, adjective or
noun elements like that shown in their four-element pattern), and verbal
phrases containing four words(including the negative and the emphatic
particles) occur freely; e.g.

1. " da'b ditaa [sic-di'taal jAddaan hee.™ (p. 62).

Y
i
!
-

Vois burﬂied.'
Ll

2, " kar rihaa hiidaa hec." (p. 24).

' goes on doing,'!
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3, ".lagh giaa hiidaa hee.” (p. 22)
'Passes. '
4, ™ aa hii péddaa sii." (p. 103).

" used to invade,?

5. " lukaafidaa hii rahidaa sii,® (p. 113).

' used to go on hiding.'

6. " banaaldaa hii nahii sii.® (p. 36)

' had never made.'

Secondly, the verbal forms with suffix -ANAA(cf. 1.5.3)
exemplified in their examples 55, 56, and 57, are not appropriate to
literary Panjabi(Gill and Gleason, 1963, p.217, 218), The source of
example 55 is a speaker from lahore, Pakistan(cf. Gill and Gleason,
1963, p.308), While examples 56 and 57 are taken from a novel

"labuu mi'tii' and a one-act play 'ta'piaa kid kha'piasa' respectively;

and their verbal forms are used in dialogues. In fact, the -ANAA form
does not cccur in the literary style; and the author of the text
'gusalakhaanaa te hor lekh' has not used it through out the text except

in one dialogue "™méé aapanii nibaahii jaanii haa" (p. 81).

The third, and most important point, which Gill and Gleason
have not dealt with, is the use of -ANAA forms(cf., 1.5.4.1, 1.5.4.2),
verbal-noun and verbal-adjective, in the structure of a clause. They
have simply mentioned what they termed infinite ~ANAA form in the
grammar (cf. Gill and Gleason, 1963, p.154), without exemplifying either
the verbal-noun -ANAA form or the verbal-adjective ~ANAA form either

from written or spoken language.
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The fourth, and also very important point, which Gill and
Gleason have not dealt with, is that there is no mention of honorific
verbal phrases occurring in honorific clauses(cT, 2.4 2)

One of the more serious omissions on the part of Gill and
Gleason is that there is no mention of concorddless verbal forms
ocecurring in a concorddess clause(cef, 2.3.2.1).

A grammar must, however, be incomplete if it fails to
describe the use of the two -ANAA forms, verbal-noun and verbal-adjective
and the concorddess forms, in the structure of a clause, because without
such a description the grammar could well become a source of confusion,
It seems that Gill and Gleason have not realised the importance and
complexity of the -ANAA forms, both verbal noun and verbal adjective,
and the concorddess formg, It would be difficult to consider
'A reference grammar of Panjabi' as a grammar of the standard written
language when it hags such gaps in the description that it gives of the

language.

It seems to me that Gill and Gleason's analysis is mainly
based on the spoken language not the written., Describing a table in
which combinations of ‘'verb stems' and ‘reinforcers' are shown they
write:"this table was carefully checked against ten informants, all
native speakers of Majhi."(cf. Gill and Gleason, 1963, p.206). On the
basis of preceding discussion, I come to the conclusion that * A
reference grammar of Panjabi " is predominantly a grammar of one
dialect~(Majhi) of the spoken language.

1.5.1 Formal analysis :- The analysis presented in this study is
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formal, I have attempted to consider both the formal characteristics
of 'the Panjabi finite verbal phrase' and the way in which the forms
function; but the grammatical categories are defined in terms of the
forms of the language and not in terms of notional categories(cf. Lyons,
1968, p. 134).

1.5.2 The term 'Lexeme! :- Verbs and wverbal affixes are specified

by 'lexemes' following the pattern of F.R.Palmer(1966, p.11): the

term 'lexeme’ is used for a form that symbolizes the whole set of
variant formg constituting a single lexical item as distinet from a
single one of the variant forms. The notion of lexeme is introduced,
because it saves me the trouble of giving a whole set of inflected forms
each time I use it(or, else, of arbitrarily choosing one of the variant
forms to represent the whole set). The term 'lexeme' then, summariges

a set of forms, and is distinguished by being written in capital letters.
For example when I discuss all the inflected forms of the verdb with

root likhswithout specifying particular forms, I do so by referring to
the 'lexeme' LIKH '‘write'., This means that the 'Lexeme' LIKH 'write'
represents all the finite(1 to 8) and non-finite(9 to 16) verbal forms
of that verb equally; e.g.

1., likhanaa/ ~anii/ -ane/ —anii"g, 2. likhadaa/ -adii/ ~ade/ ~adiida,

3. likhiaa/ ~ii/ -e/ ~iidd, 4. likhiidaa/ ~iidii/ -iide/ -iidiiédsa,

5. likhda/ -&/ -e/ -iie/ -o/ -an, 6. likhuu/ ~0G, 7. likh, 1likh-ii/ -o/
-io, 8. likhaagaa/ -dagii/ -égaa/ -8gii/ -egaa/ -egii/ -dage/ -A&giida/
-oge/ ~ogiifd/ -ange/ -anagii8d, 9. likhadd, 10. likhadidd, 11, likhidi,

12, likhke, 13, likhand, 14. likhan, 15, likhanaa, 16, likh,
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1.5.3, Suffix 'lexeme' :~ The same principle is applied to suffixes.

A suffix lexeme is distinguished by being written in capital letters.
Bach suffix lexeme(in capital letters) comprises all the forms of that
suffix, if any; and they are (1 to 8 finite and 9 to 15 non~finite).

1. -ANAA, 2. -ADAA, 3. ~IAA, 4. =IIDAA, 5., -B, 6. -UU, 7. -0, 8. -EGAA,
9., -ADO, 10. -ADIAK, 11, ~IAR, 12. -KE, 13. -ANDO, 14. -AN, 15, -ANAA,
Thus ~AUAA is the suffix lexeme comprising the twelve variant
orthographic forms; e.g.-adaa, - daa, -Udaa, -adii, -"dii, -tdii, -ade,
-"de, ~ide, -adiidd, -"diiad, and -Udiiaa inflected for number and
gender, and each of these twelve forms is, therefore, an example of the
suffix lexeme ~-ADAA, This means that the suffix lexeme -ADAA represents
all the variant orthographic forms equally. (It should be noted here
that the -ANAA form is mostly used in colloguial Panjabi or in
dialogues. Generally writers hesitate to uge this form in literary
style or in formal speech. The author of the text {ggggiﬁﬁggggggnﬁe
hor lekh' has only used it once in a dialogue(cf. 1.5); so it has been
excluded from further study in this thesis). Purther, each set of
verbal forms and each verbal form of that set is referred by the suffix
they contain. Tor instance the verbal forms comprising the twelve
variant orthographic forms; e.g. -adaa, - daa, -Udaa, -adii, -"dii,
-idii, ~ade, ~"de, ~lde, ~adiidd, -"diidd and -Gdiidd of the suffix
lexeme -ADAA will be referred to as an example of the ADAA form, Thus
the verbal form likhadas comprising the verb root lilkh- , and the
suffix -ADAA in its form -adaa, is referred to as an example of the

ADAA form.




































































































































































































































































































































































































